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XX. Drei schone Ding sind
Three beautiful things

from Israelsbriinnlein (1623)
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Johann Hermann Schein (1586-1630)

Three beautiful things, which are approved before God and men.:
The concord of brethren, the love of neighbors,
and the commitment of husband and wife to one another.
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Three beautiful things, which are approved before God and men.:
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Three beautiful things, which are approved before God and men.:
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Three beautiful things, which are approved before God and men.:
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Three beautiful things, which are approved before God and men:

The concord of brethren,...
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...the commitment of husband and wife to one another.
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The concord of brethren,...

...the commitment of husband and wife to one another.
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Three beautiful things, which are approved before God and men.:
...the love of neighbors,...

...and the commitment of husband and wife to one another.
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...the commitment of husband and wife to one another.
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Three beautiful things, which are approved before God and men.:
The concord of brethren,...
...the commitment of husband and wife to one another.

29 4 _
AN VA | EF “ — —
U | | |
mit einander wohl begeh - en,
o) |
A —— 1 I - -
 ——
wohl be - geh - en,
) (h\ P |
)’ 4 i RN .y W/ D
* . - .
G ————p— P
wohl begeh - en,dreischone Dingsind, diebeide Gott und Menschen wohlge-
O - I i . 0 | | I
,Qmu o1 7 i ‘I f
o &e
dreischone Dingsind, die beide Gott und Menschen wohlge-
0 0 | | | i 0 ‘| I
2 . e e ——efs 7 : : e |
N I I * o I . * !
wohl be - geh - en, drei schone Ding sind, die beide Gott und Menschen wohlge-
[ |
o= rip e = -
U ! | |
wenn Bri - der eins sind,
60 0 — 1 I — -
5} | : 1L ; 7 ‘ [#] .
wenn Briider eins___  sind,
) (n P—
A—— T C—— L .t : :
':‘gml/ lf’ bl i : 1 I / : bl |r/ | | | | |
fal - len, drei schone Ding_ sind, die beide Gott und Menschen
o) |
)’ 4 | D qﬁ | | |
z = Vi g —— ' o -
!g N g o
fal - len, drei schone Ding_ sind, die beide Gott und Menschen
—— I |
$)—— - C ' = N ' o
\/ - 1 it If’ ) -_‘_qj -—
fal - len, drei schone Ding sind, die beide Gott und Menschen




Three beautiful things, which are approved before God and men.:
...the love of neighbors,...
...and the commitment of husband and wife to one another.

205

44/ o} |
by - 2 e Eram— =
:\JU L | | | I
und die Nachbarn sich lieb ha - ben,
o) .
A 2 ] m— S — e -
':\J’\\v [ | 1L gl ‘ Izd 7
und die Nachbarn sich lieb ha - ben,
Q i iy 7 ﬁ? ._-éﬁ‘)ﬁ— o
b7 —ir = =—===-c
Qg | | |
wohl-ge-fal - len, drei scho-ne Ding sind, die beide
o)
g — — ai — — I o’ > e ®
.3 ' 4
wohl.ge - fal - len, drei scho-ne Ding sind, die beide
— — n !
Z I Ia 7 = = 1 T I’;, ‘l) l—‘_hj_
\ ! | |
wohl.ge-fal - len, drei scho-ne Ding sind, die beide
49 0
)’ 4
,Cmv L) - .
eJ
o)
o - = —— e e
o o (e—e—fF 1 __—
und Mann und Weib sich mit ein - an - der
o . e
B e e — — P e ¢ | ! —
ANV ! /1 | Ll |
& a | —
Gott und Menschen wohl-ge - fal - len, und Mann und Weib sich
b, T ==
1~ v
Gott und Menschen wohl-ge - fal - len, und Mann und Weib sich mit ein-
|
s | . | z z
. ‘ | | |
N\ —_ P ! !
Gott und Menschen wohl-ge - fal - len, wenn Mann und



206

...the commitment of husband and wife to one another.
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